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oskintkiskwiw ikwa misti-namikos
The Young Woman and The Huge Trout

piyakwaw 1sa awa oskintkiskwiw ki-nitawi-ponakoskiw.

. Once this young woman went ice fishing using a baited hook.

. awa oskinikiskwiw twaham.
. This young woman chops the ice.

. asisway apacihtaw.
. She is using a chisel.

. namipithi-sikwaniy T-micimihkahcikit.
. She uses the tail of a sucker fish as bait.

. iyako oma ponakoskan kicikatik.
. This is called a baited fish hook.

. kapi-tipisk nakatam awa oskinikiskwiw ponakoskan.
. This young woman left her baited fish hook all night long.

. isp ka-kikisipayathik awa oskinikiskwiw isa nitawapinam oponakoskan.
. In the morning, the young woman went to check her baited fish hook.

. kinwis Tsa ocinapiw.
. She pulled on the fish line for a very long time.

ka-kanawapamikot Tsa misti-namikosa.
. A huge trout is looking at her.

10. sikisiw awa oskinikiskwiw. tanisi awa kawi-itotahk oskinikiskwiw?
10. The young woman is scared. What is this young woman going to do?

11. nakatam ponakoskan. pimipahtaw.
11. She left her baited fish hook. She is running.
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wihtamawiw kistthiniwa. pahpihik.
She told an old man. The old man laughed at her.

wihtamawiw napiwa. pahpihik.
She told a man. The man laughed at her.

wihtamawiw iskwiwa. pahpihik.
She told a lady. The lady laughed at her.

wihtamawiw napisisa. stkimiw.
She told a young boy. The young boy got scared.

wihtamawiw iskwisisa. stkimiw.
She told a young girl. The young girl got scared.

wihtamawiw omisa. wiciwik.
She told her older sister. Her older sister went with her.

wiciwik mina ostisa.
Her older brother went with her too.

wiciwik mina ohtawiya.
Her father went with her too.

wiciwik mina okawiya.
Her mother went with her too.

wiciwik mina omosoma.
Her grandfather went with her too.

wiciwik mina ohkoma.
Her grandmother went with her too.

kahkithaw wiciwiwak oskinikiskwiwa.
All the family went with her.
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twahamithiwa omisa.
Her older sister chops the ice.

twahamithiwa ostisa.
Her older brother chops the ice.

twahamithiwa ohtawiya.
Her father chops the ice.

twahamithiwa okawiya.
Her mother chops the ice.

twahamithiwa omosoma.
Her grandfather chops the ice.

twahamithiwa ohkoma.
Her grandmother chops the ice.

pikopiw ana misti-namikos.
The huge trout comes out of the water.

ka-tipwicik kahkithaw piyakoskan.
The whole family screams.

They are rush fo grab the huge trout.

wathawttapiwak misti-namikosa.
They pull the huge trout.

ikwani 1sa ki-misi-micisowak.
And so, they had a big feast.



